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Ο Σακίμα ζούσε με τους γονείς του και την
τετράχρονη αδερφή του. Ζούσαν στη γη ενός
πλούσιου άντρα. Η αχυρένια καλύβα τους ήταν
στο τέλος μιας σειράς δέντρων.

• • •

Sakima lived with his parents and his four year
old sister. They lived on a rich man’s land. Their
grass-thatched hut was at the end of a row of
trees.
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Ο πλούσιος άντρας ήταν τόσο χαρούμενος να
βλέπει το γιο του ξανά. Αντάμειψε τον Σακίμα
που τον παρηγόρησε. Πήρε το γιο του και τον
Σακίμα στο νοσοκομείο για να ξαναβρεί ο
Σακίμα την όραση του.

• • •

The rich man was so happy to see his son again.
He rewarded Sakima for consoling him. He took
his son and Sakima to hospital so Sakima could
regain his sight.
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Όταν ο Σακίμα ήταν τριών χρονών, αρρώστησε
και έχασε την όραση του. Ο Σακίμα ήταν ένα
ταλαντούχο αγόρι.

• • •

When Sakima was three years old, he fell sick
and lost his sight. Sakima was a talented boy.
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Αυτή τη στιγμή, δύο άντρες ήρθαν
μεταφέροντας κάποιον σε ένα φορείο. Είχαν
βρει το γιο του πλούσιου άντρα χτυπημένο και
παρατημένο στο πλάι του δρόμου.

• • •

At that very moment, two men came carrying
someone on a stretcher. They had found the
rich man’s son beaten up and left on the side of
the road.
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Ο Σακίμα έκανε πολλά πράγματα που τα άλλα
εξάχρονα αγόρια δεν έκαναν. Για παράδειγμα,
μπορούσε να καθίσει με μεγαλύτερα μέλη του
χωριού και να συζητήσει σημαντικά θέματα.

• • •

Sakima did many things that other six year old
boys did not do. For example, he could sit with
older members of the village and discuss
important matters.

4

Ο Σακίμα τελείωσε το τραγούδι του και
στράφηκε να φύγει. Αλλά ο πλούσιος άντρας
έτρεξε έξω και είπε: «Σε παρακαλώ τραγούδα
πάλι».

• • •

Sakima finished singing his song and turned to
leave. But the rich man rushed out and said,
“Please sing again.”
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Οι γονείς του Σακίμα δούλευαν στο σπίτι του
πλούσιου άντρα. Έφευγαν από το σπίτι νωρίς
το πρωί και γύριζαν αργά το απόγευμα. Ο
Σακίμα έμενε με την μικρή του αδερφή.

• • •

The parents of Sakima worked at the rich man’s
house. They left home early in the morning and
returned late in the evening. Sakima was left
with his little sister.
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Οι εργάτες σταμάτησαν αυτό που έκαναν.
Άκουγαν το όμορφο τραγούδι του Σακίμα. Αλλά
ένας άντρας είπε: «Κανείς δεν μπορεί να
παρηγορήσει το αφεντικό. Νομίζει αυτό το
τυφλό αγόρι ότι θα τον παρηγορήσει;»

• • •

The workers stopped what they were doing.
They listened to Sakima’s beautiful song. But
one man said, “Nobody has been able to console
the boss. Does this blind boy think he will
console him?”
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Ο Σακίμα αγαπούσε να τραγουδάει τραγούδια.
Μια μέρα η μητέρα του τον ρώτησε: «Από πού
μαθαίνεις αυτά τα τραγούδια, Σακίμα;»

• • •

Sakima loved to sing songs. One day his mother
asked him, “Where do you learn these songs
from, Sakima?”
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Στάθηκε κάτω από ένα μεγάλο παράθυρο και
άρχισε να τραγουδάει το αγαπημένο του
τραγούδι. Σιγά σιγά, το κεφάλι του πλούσιου
άντρα φάνηκε μέσα από το μεγάλο παράθυρο.

• • •

He stood below one big window and began to
sing his favourite song. Slowly, the head of the
rich man began to show through the big
window.
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Ο Σακίμα απάντησε: «Απλά έρχονται, μητέρα.
Ακούω αυτά στο κεφάλι μου και μετά
τραγουδώ».

• • •

Sakima answered, “They just come, mother. I
hear them in my head and then I sing.”
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Την επόμενη μέρα, ο Σακίμα ζήτησε από την
μικρή του αδερφή να τον οδηγήσει στο σπίτι
του πλούσιου άντρα.

• • •

The following day, Sakima asked his little sister
to lead him to the rich man’s house.
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Άρεσε στον Σακίμα να τραγουδάει για τη μικρή
του αδερφή, ειδικά, όταν αυτή πεινούσε. Η
αδερφή του θα τον άκουγε να τραγουδάει το
αγαπημένο του τραγούδι. Αυτή θα
ταλαντευόταν από τον ηρεμιστικό του ήχο.

• • •

Sakima liked to sing for his little sister,
especially, if she felt hungry. His sister would
listen to him singing his favourite song. She
would sway to the soothing tune.
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Όμως, ο Σακίμα δεν τα παράτησε. Η μικρή του
αδερφή τον υποστήριξε. Αυτή είπε: «Τα
τραγούδια του Σακίμα με ηρεμούν όταν πεινάω.
Αυτά θα ηρεμήσουν τον πλούσιο άντρα επίσης».

• • •

However, Sakima did not give up. His little sister
supported him. She said, “Sakima’s songs
soothe me when I am hungry. They will soothe
the rich man too.”
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«Μπορείς να το τραγουδήσεις πάλι και πάλι,
Σακίμα» η αδερφή του θα τον παρακαλέσει. Ο
Σακίμα θα δεχόταν και θα το τραγουδούσε ξανά
και ξανά.

• • •

“Can you sing it again and again, Sakima,” his
sister would beg him. Sakima would accept and
sing it over and over again.
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«Μπορώ να τραγουδήσω γι’ αυτόν. Ίσως θα
γίνει πάλι χαρούμενος» είπε ο Σακίμα στους
γονείς του. Αλλά οι γονείς του τον απέτρεψαν.
«Αυτός είναι πολύ πλούσιος. Εσύ είσαι μόνο ένα
τυφλό αγόρι. Νομίζεις ότι το τραγούδι σου θα
τον βοηθήσει;»

• • •

“I can sing for him. He might be happy again,”
Sakima told his parents. But his parents
dismissed him. “He is very rich. You are only a
blind boy. Do you think your song will help
him?”
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Ένα απόγευμα όταν οι γονείς του επέστρεψαν
σπίτι, αυτοί ήταν πολύ ήσυχοι. Ο Σακίμα ήξερε
ότι κάτι δεν πήγαινε καλά.

• • •

One evening when his parents returned home,
they were very quiet. Sakima knew that there
was something wrong.
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«Τι συμβαίνει, μητέρα, πατέρα;» ρώτησε ο
Σακίμα. Ο Σακίμα έμαθε ότι ο γιος του πλούσιου
άντρα χάθηκε. Ο άντρας ήταν πολύ λυπημένος
και μοναχικός.

• • •

“What is wrong, mother, father?” Sakima asked.
Sakima learned that the rich man’s son was
missing. The man was very sad and lonely.
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